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 مترجم ۀمقدم
دهــد و از همـــین  آنچــه ایـــن مــتن را بـــه زمــان و مکـــان مــا ربـــ  می

ی آن اسـت همانـا مواجهـه بـا  ی ترجمه ترین انگیزه حیث بنیادین
کـه هـم خـود را در   ای است. ورشکسـتگی  ورشکستگی اجتماعی

کنـد  اقتصـادی پدیـدار میسطح نهادهای سیاسـی و سـازکارهای 
 و هم در ساحت تفکر روشنفکری.

کــه در بــاب اندیشــمندی  ی آن نمــی خــود را هنــوز شایســته دانم 
ای بـه قلـم  چون آین رند چیزی بنویسم یا بر متنش مقدمه و موخره

ی جنیفــر بــارنز بــه  ی ترجمــه شــده علاوه مصــاح ه خــود بیفــزایم، بــه
ی او  ذاری ویــــ هشــــکم اجمــــالی بــــه اهمیــــت آیــــن رنــــد و تا یرگــــ

دارم  است لذا خود را از توضیح در باب مولف معاف مـی پرداخته
 کنم. و به توضیح در باب ترجمه اکتفا می

با توجه به بافتـار مـتن آیـن رنـد و اهمیـت فکـری آن، در ترجمـه 
ــه  ــه شــکم مقیــد و وفاداران ــایک فلســفی ب کــه دق ــود  ــن ب ــر ای تــلاش ب

ک ــر شــوند و چنــدان برخــورد آزاد صــور  ترجمـه ت نگیــرد. بــه عــلاوه ا
که شکم انگلیسی شان بـرای مخاطـا ایرانـی  کلمات تخصصی 

اند و مـورد ترجمـه  شـده اسـت بـه همـان شـکم آورده  شده شـناخته 
شــان ریــر بــار ترجمــه زایــم نشــود.  قــرار نگرفتنــد تــا دقــت معنایی

کتـــاب جـــا بـــه  کـــه  جـــا بـــه فیلســـوفان و  همچنـــین از ایـــن حیـــث 
دهـد سـعی بـر ایـن بـود  ن ارجـاع میهای فلسفی مغـرب زمـی سنت
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گـر واژه که در بخش ای  ی تخصصـی هـای مربـوب بـه هـر فیلسـوف ا
کـــــار اســـــت، از ترجمـــــه های فارســـــی رایـــــا بـــــین شـــــارحان و  در 

ربان آن فیلسوف استفاده شود تا مخاطا دچـار  مترجمان فارسی
 همانی نشود. عدم تشخیص این

گــودرزی عزیــزم بابــت یاری ــان از ســیاوش  اش در  انیرســ در پای
ــــرایش و به ــــه جهــــت وی ک ــــدوارم  ــــتن سپاســــگزارم و امی   ســــازی م

 ام خوانش متن را مخدوش نکند. های احتمالی ترجمه کاستی
 

 ۲۰۴۱تابستان   _ آرش آقائی
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کامـم بـا  وقتی یـک انسـان، یـک شـرکت ت ـاری یـا یـک جامعـه ی 
یــه پــیش رو ورشکســتگی مواجــه می کــه آنا شــوند، دو رو هــا  ســت 

کننــد: می تواننــد دن ال می شــان  تواننــد از واقعیــت وضعیت شــان 
کورکورانـه، بـه فراخـور لحوـه و  طفره بروند و به شـکلی خشـمگین،

کنند. بی شتاب کنند به فراسـو بنگرنـد، بـه  آن زده عمم  که جرئت 
کـان ناامیدانـه آررو   که امید آن کما کسی واقعیت را به ربان نیـاورد، 

کـــه  تواننـــد  هـــا را ن ـــات دهـــد یـــا می چیـــزی بـــه شـــکلی آن کننـــد 
کننـــــد، مقدمات وضـــــعیت را هویت شـــــان را بررســـــند،  شناســـــی 

کنند ییدارا  .های ناپیدایشان را دریابند و شروع به بازسازی 
کــردن رویـه ی اول اســت.  آمریکـا در زمـان حــال در حـال دن ـال 

کل ی خاکســتری کهنــه و نم بودگی،  گرفتــه،  هوشــمندی  مســلکی 
گناهکارانــــه ناپای نــــد، طفــــره ی صــــدای عمــــومی مــــا، حــــال   روی 

آورد  هــن مــیرا بــه  « ل ــاج جدیــد امپراطــور»هــای داســتان  درباری
کردنــــد و  هــــای نــــاموجود امپراطــــور می ها نثــــار ل اج کــــه ســــتایش

کــه هــرک  آن پذیرفته هــار را درک نکنــد، قلــ ش  هــا بل اج بودنــد  
 .لحاظ اخلاقی ت اه است به


